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B nanHOI cTaThe Ha MpUMepe KOHKPETHON TEMBI «aBHANepeBO3Ka JKUBOTHBIX» PACCMATPUBAIOTCS IIPHEMBI U (op-
MBI paOOTHI JUIS1 AKTyaJIM3aLUK CIICLHAIN3NPOBAHHON TaMOXXEHHOI JIGKCHKH HA 3aHSATHUH 10 aHIIIHMHCKOMY SI3BIKY C Iie-
7610 (HOPMHUPOBAHUS Y CTYIEHTOB PO EeCCHOHATHHO-I3BIKOBOM KoMIeTeHITNH. OTIICAHBI AT TAMOB pabOTHI C JIEKCH-
KOM: aKTyaau3aius KOJUIOKaIi, UCIIOIb30BaHNE MTPABOBOM M 3aKOHOAATEIHHON 0a3bl, B TOM YHCIIe TapalieIbHbIX TeK-
CTOB, MCIIOJIb30BaHHE CIELIEPEBO/IA, AKTYAIN3aIHsl JICKCUKH B YCIIOBHOM CUTyallMM PEeYeBOTO OOLICHHS C CIIOJIb30Ba-
HUEM KONHUI peajbHBIX JOKYMEHTOB. TakKe ONMMChIBACTCS allTOPUTM PAOOTHI C TEKCTOM, COIEPKAIINM MHOTOACIIEKTHYIO
JIEKCUKY U3 Pa3JInYHBIX Y3KOCTIEIHAIBHBIX cep. OnrcaHHble B CTaThe MPHEMBI MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI IIPEIIOAaBa-
TENSIMH QHITTMHCKOTO SI3bIKA /IS CHENMANIbHBIX II€JIeH, a BBIBOIBI OTHOCHTEIBHO KJIAaCCU(HKAIMK U (PyHKIMOHUPOBAHUS
TaMOYKCHHOM JIGKCUKH — IIPH COCTABICHNH YIEOHBIX MOCOOHMH U pa3paboTKe peKOMEH AN 10 00yUeHHIO CIIeTIHATBHO-
My NIepeBOIy OyAyIIHX CHEIMAINCTOB-TaAMOKEHHHUKOB.

KiroueBbie ciioBa: TaMOXKeHHas! JIEKCHKA; CIICLIIEPEBO/; TEOPHS U MPAKTUKA MEPEBOJIa; TEPMHUHOJIOTHUS; TAMOYKECH-
HBII IMCKYPC; aHIIMICKUH SI3BIK JIJIS1 CIIELIMANIbHBIX 1IeJIeH.
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This article examines techniques and forms used to activate customs vocabulary in an English class with the
purpose of mastering students’ professional-language competence. The techniques are given on the example of the topic
Live animals transportation. Five stages of vocabulary work are described: collocations, using legal sources including
parallel texts, specialized translation, activating vocabulary in a situation of verbal communication using copies of real
documents. An algorithm is also described for working with text containing multidimensional vocabulary from various
specialized fields. The techniques described in the article can be used by teachers of the English language for special
purposes (ESP) and the conclusions regarding the classification and functioning of customs vocabulary will be of use
in compiling textbooks and developing recommendations for teaching specialized translation to future customs officers.
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B 10 Bpemst kak Ha JaHHOM 3Talle pa3BUTUSI METOAUKHU IIPETIOIaBaHUs AaHITIMMCKOTO SI3bIKa KaK
MHOCTPAaHHOTO, B TOM YHMCJI€ U aHIJIMKUCKOTO SI3bIKa Ui CIELUAIbHBIX Lenel (ESP), mpu orpoMHOM
KOJIMYECTBE AIEKTPOHHBIX U NEYATHBIX PECYPCOB I10 JI€JI0BOMY aHIJIMHCKOMY, — KOMIUIEKC MaTrepHua-
JI0B, 00ecreunBaroIInX 00yueHre NpopecCuOHaTIbHOMY HHOCTPAHHOMY SA3bIKY B C(hepe TaMOKEHHO-
IO JieNa, He TOJIBKO He TMOJIOH, HO JIOBOJIBHO O€/IEH.

AKTyalnbHOCTb pa3paboTKH y4eOHBIX MOCOOMH M METOMUYECKUN PEeKOMEHIa-1IUil s CTyJIeH-
ToB crienuanbHocTh 1-96 01 01 «TamokeHHOE 11€510» 00YCIOBIEHA AKTUBU3ALUEN HHTErPAllMOHHBIX
MIPOLIECCOB, NOATOTOBKON K BeTymieHuto Pecriyonuku benapycs Bo BceMupHyro ToproByto opratu-
3allM10, aKTUBHBIM y4aCTHEM Hallleil cTpaHbl B MUPOBBIX MPOLieccax MOAEpHU3ALUU U U POBU3a-
LMY TaMOKHU B pamMKax KnOTCKOM KOHBEHIIMH, MHBIX MEKTyHAPOIHBIX JOTOBOPOB U B COOTBETCTBUH
C peKOMEeHJalusIMu BceMupHO TaMOKEHHON OpraHu3alum.

OCHOBY $13bIKa, UCIIOJIB3YEMOTO JJIsi IPO(eCCHOHAILHOW KOMMYHHUKAIIUN B cepe TaMOKeH-
HOTO JIeJ1a, COCTaBIISIET JIEJIOBast JIGKCUKA, TEM HE MEHEe, OHA UMEET psifl CIeUn(PUIECKUX YepT, 4TO
JIeJIaeT HeleIeco00pa3HbIM U HEIOCTATOUHBIM HCIIOJIB30BAaHUE CYIIECTBYIOMIMX YUEOHBIX MOCOOUI
1o Business English ‘nenoBoMy aHTIMICKOMY ISl pEIICHUs 3aj1a4, MOCTaBIeHHBIX B CTaHaapTe u
yueOHOI1 Tpo-rpamMMe NepBOM CTYNEHH BbICIIEr0 00pa30BaHUs 110 HA3BAHHOW CIELUATbHOCTH.

Hrak, B CTpyKType TaMOKEHHOM JIEKCUKH, YCIOBHO BBIYJICHIEMON HAMH B OTICIIBHYIO TEMa-
THYECKYIO0 TPYIITy-Te3aypyc, MOKHO BBIIEIUTh Takue c(hepbl, Kak: MpaBoBas (FOpUINYecKas) JIEKCH-
Ka, UCIOJIb3yeMas B 3aKOHOJATEJIbHBIX aKTaX, TEKCTAaX JI0TOBOPOB U COMMIAIIEHUH, YACTUYHO — B HO-
BOCTHBIX MeJIUapecypcax; SKOHOMUYECKas JIEKCUKa, MTpeodiafatoniasi B pa3InyHbIX OTYETaX, CBOA-
Kax, IporpaMMax pa3BUTHUS U ONITUMHU3AIMU pabOThl TAMOKHH, CTATUCTUYECKUX JAHHBIX U T. II.; Tpe-
TBHIO TPYIILYy COCTaBIISIET y3KOCIHElHaabHas JIEKCUKa, UCIIOIb3yeMasl TOJIbKO B cpepe TaMOKEHHOTO
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nena (B JaHHOM cllyyae BO3MOXKHO TiepecedeHue (peiimon) [1].

CrouT ynoMsiHyTh, UTO paccMaTpuBas Crielu(pUKy TaAMOXKCHHOTO AUCKYpPCa, Mbl MOJKEM OTMeE-
TUTh B yCTHOU peu (IyOIMYHBIX BHICTYIUICHUSIX O(UIHATBHBIX JIUIT), B OQUIIHATEHBIX O0paIICHUSX,
a TaKk)Ke B HOBOCTHBIX MEJIHMATEKCTaX HAMYHE MAPKEPOB IMyOIUITUCTHUECKOTO CTHIs. [Tpraem mpo-
BEJICHHBIE UCCJIEJIOBAHUS IMOKA3bIBAIOT, YTO OIIEHOYHOCTh U 0Opa3HOCTh 0oJiee XapaKTEpHbI AJIs aH-
IJI0S13BIYHOTO TAMOXKEHHOTO AUCKYPCa, B TO BPeMsI KaK PYCCKOSI3bIYHBIN TAMOXKEHHBIN TUCKYPC SBIISI-
eTcst 6osee opUIMATBHBIM, H OIIEHOYHOCTh, KaK U peaTn3allis HHbIX MParMayCTaHOBOK aBTOpPa TEK-
cTa, UMeeT OoJiee UMIUTMIMTHBINA Xapakrep [2]. Tem He MeHee, B 3a/1aui JAHHOW CTaThbU HE BXOAUT
aHaJIN3 BCETO KOMILIEKCA S3BIKOBBIX CPEJCTB TAMOKEHHOTO JTUCKYpCa, HO IMEHHO TOH €ro 4acTu, KO-
TOpasi HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHA CO CTEIUATM3UPOBAHHON JIEKCUKOH.

B naHHOil cTarbe Ha MpUMepe KOHKPETHOTO S3bIKOBOTO MaTepuaja Mbl PACCMOTPUM, KaKue
npueMbl U GopMbl pabOTHI MOKHO HCHONB30BAThH ISl aKTyalTH3alUi CHEIHATIN3UPOBAHHON TaMo-
YKCHHOH JIGKCUKH Ha 3aHSATUU 10 aHIIUKUCKOMY SI3bIKY. B 4acTHOCTH, OyayT MpoaHaIn3upOBaHbI CIIO-
COOBI OTPAOOTKH YKOHOMHYECKOM JICKCHKH M Y3KOCTICIIHATLHOM JIEKCUKHU CEephl TAMOKEHHOTO JIelia,
a TakkKe OJIOK FOPUINYCCKOH JIEKCHKU U BO3MOXKHBIC KOMMYHHKATUBHBIC CUTYaIlUH, B paMKaxX KOTO-
pBIX ero akTuBarys Hanoosee 3gdeKkTuBHa.

B kadecTBe cutyanuu npo@eccuoHaIbHOrO OOIIEHUSI MOXHO BBIOpaTh TEMY aBHUANEPEBO3KHU
(momarHuX) KUBOTHBIX (Live animals (pets) transportation). ba3oBbIM JOKYMEHTOM, PETyIUPYIO-
IIMM JTaHHBIE TIEPEBO3KH, SIBISIFOTCS MpaBuia MexayHapoaHOH accoluaui aBuarpaHcnopra Live
Animals Regulations (LAR).

Ha mepBom sTamne CTyJeHTOM IpejyiaraeTcs 00mas JIEKCHKa TEMBI «TPY30IIePEBO3KI», B paM-
Kax M3Y4YCHHsI KOTOPOH MOXKHO 3aTPOHYThH TaKUE CMEXHBIC TeMbl, Kak MHKoTepMe (Incoterms), He-
TapudHBIE MEPHI B MEXKITYHAPOHON TOproiie (hUTOCAHUTAPHBIM KOHTPOJL). BakHO Bcernma obOpa-
[aTh BHUMaHHUE CTYICHTOB HAa HEOOXOAUMOCTh MPUBJICUEHUS 3HAHUM U3 Pa3IUYHBIX cep uxX mpo-
(dbeccroHalbHON AesTenbHOCTH. Tak, I OompeAeNeHus COOTBETCTBUS MPaBUIaM TPAHCIIOPTUPOB-
KM JKABOTHBIX B Py4YHOM KJIaJ HYXKHO BJIAJIETh JICKCUKOW U3 IIPAaBOBOM, Y)KOHOMUYECKOH, 300JI0TU-
YECKOM, TEXHUYECKOM (TpeOOBaHMsI K KOHTEHHEPY I 1iepeBo3ku) cdep. Ha manHom sTane akryanu-
3UpyeTCs IEKCUKa: shipper, cargo, cargo system, accompanied checked baggage, airline-compliant
pet carier, health, quarantine, agriculture, wildlife, and customs requirements, compliance, to adhere
to, regulations, legislation ‘nepeeosuux, epy3, conposodcoaemvlii bazasxc, KoHmetHep 0l NePeso3KU
HCUBOMHDBIX, COOMBEMCMBYIOWULL MPeDOBAHUAM, PUMOcaHumapHvlie mpebosanus, coomeemcmaue,
3aKono0amenbCcmeo, npasuna’. BaXHIM MOMEHTOM JTaHHOTO 3Tara SBISAETCS OJHOBPEMEHHAs ak-
TyaJu3allid HOMUHATUBHOM JIGKCUKH U TJIaroJOB, UCTIOIH30BAHKME KOJUIOKAIMK B peur (Harmpumep,
adhere to quarantine regulations), 4T0 — B OTJIMYKE OT MPUBBIYHOIO MHOTMM 3ayYMBaHUS OIPOM-
HOTO CNHCKAa TEPMUHOB-CYILIECTBUTEIBHBIX — 00eCreuuT (PyHKINOHAIBHOE UCIIOIb30BaHIE HOBBIX
CJIOB, 3aKPEIUICHUE UX B PEUEBBIX CUTYAIUIX.

BTopbIm 3TanoM akTUBU3AIMU CIIEIIEKCUKH SBIISETCS 00palieHre K KOHKPETHBIM MpaBUiIaM 1
3aKOHOJATEIHHBIM aKTaM, PETYJIUPYIOIINM, B JAHHOM CIIy4ae, IIePEBO3KY KUBOTHBIX. 3/16Ch YMECTCH
nepeveHb TOKYMEHTOB (JKeaTesIbHO MCIIOb30BAHNE MapaUIeTIbHBIX TEKCTOB, HarpuMep: details of
ownership / of the vet issuing the passport, description of animal, vaccination, rabies blood test ‘ nan-
Hble 0 graodenvye / 0 gemepunape, 8bl0aguiemM NAcnopm, ONUCAHUE HCUBOMHO20, NPUBUBKU, AHANU3 HA
bewencmso’ u T. . CTy[eHTaM MpeAiaraeTcs U3y4uTh U MPOLUTUPOBATh OCHOBHBIE MpaBUIIa, Kaca-
foruecs GUTOCAHUTAPHOTO M KAPAaHTHHHOTO KOHTPOJIIsl, 000CHOBATh WX 3HAYCHHE 151 0€30MaCHOCTH
rpaxkJiaH, U3y4uTh NpaBuia MeXIyHapOoIHOW acCOLMAIMHM aBHATPAHCIOPTA, KACAIOLIHECS TpaHC-
MTOPTUPOBKH KUBOTHBIX.

Tpetwnii aTan — NOAKIIOYEHHE CIEINIEPEBOIA HA AaHINIMMCKUM A3bIK, TOCKOJIBKY K JAHHOMY MO-
MEHTY CTYACHTHI yXKe 00J1aatoT Kak HabOpOM KOJUIOKAllMi, TaK U CChUIKaMU Ha IPUMEPHI PaBUII U
MOCTaHOBJIIEHU, KOTOPBIMH MOTYT BOCIOJIB30BAaThCA B KauecTBE oOpasiia /s nepeBoga. B nanHom
KIIF0Y€ MHTEPECHBIM CUHTAEM, HAPUMED, MPEIJIOKUTh CTyICHTaM MEPEeBECTH BhIACPKKHU u3 Pere-
Hus EBpasuiickoii sxkoHoMuueckoit komuccuu Ne 1570t 30 HostOpst 2016 1., Kacaromuecs: BBO3a KH-
BBIX KAPAHTHHHBIX 00BHEKTOB.

Ha derBepromM sTame K HM3y4aeMOl TeMe pPEKOMEHIYeTCsl TOAKIIOYHATH TPABOBYIO JIEKCH-
Ky, KOTOpasi OMUCBIBAET CUCTEMY Mep IpeceueHus MpaBoHapylieHHH. J{aHHbIM OJOK JEKCHKH aK-
TyaJTu3upyeTcsl MPaKTUUECKH B JII000I TeMe, CBA3aHHOM ¢ HapylIeHHEM TaMOXXEHHOTO 3aKOHOJa-
TenbcTBa. Crofa OTHOCUTCS JIeKCUKa: break the law, customs offence, copyright piracy, trade mark
counterfeiting, smuggling, providing false or misleading information, possession of drugs, penalties,
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heavy fines, imprisonment, death penalty, civil litigation, or criminal prosecution, to result in, to be
subject to, to be eligible for ‘napywamuo 3axon, npagonapyuieHue, HapyuieHue agmopcKux npas, Noo-
oenka openoos, KoHmpadbanoa, npedocmasieHue J10HCHOU UHGopMayul, XxpaneHue HapKOMuKo8, Ha-
Kazanue, wmpag, 3aKuodenue, CMEPmMHAs Ka3Hb, AOMUHUCPAMUBHBLU U Y2OL06HbIL Npoyecc, Npu-
6800UmMb K, ObIMb NOOGEeP2HYMbIM | T. 11

[TaThIi dTanm — akTyajau3alus JICKCUKU B YCJIOBHOM CUTyallMu pedeBoro oomieHus. s Toro
9TOOBI CJIe1aTh TAHHBIN 3TAll HHTEPECHBIM JIJISl CTYJCHTOB U KAKUM-TO 00pa3oM pa30aBUTh JOCTATOU-
HO CYXOH HOPMATHBHBII Marepuasl TeMbI, PEKOMEHIyeM HCIOJIb30BaTh UTPOBOM AJIEMEHT, 3 UMEHHO
— paspITpaTh CUTYAIMIO TPAHCIIOPTUPOBKHU PEATLHOTO KUBOTHOTO. CTy/IeHTaM MpeiaratoTcs pac-
TeYaTaHHbIC YIOCTOBEPCHHMSI KHUBOTHBIX, & TAK)KE KOIIMH MACIOPTOB KUBOTHBIX. CTYJIEHTBI, HTPAF0-
M POJIb MIEPEBO3YMKOB, U3yUYarOT HHPOPMAIIUIO O CBOUX «ITUTOMIIAX», TOTOBSAT OTBETHI HA BO3MOX-
HBIC BOMPOCHI OTHOCUTEJILHO BAaKIIMHAIMH, BO3PACcTa >KMUBOTHOTO, HAJIMYMS KOHTEHHepa /s mepe-
BO3KH. CTYIEHTBI, UTPAIOIINE TAMOKEHHUKOB, — TOTOBST NIEPEYCHD MTPABHII U CITUCOK JIJISl IPOBEPKH
coOTBETCTBUS (check-list), a TaKkKe TEKCUKY pa3zelia «IIPaBOHAPYIICHUS», YTOOBI B HEKOTOPOH Mepe
YCTPAIIUTh IEPEBO3UMNKOB H MTPEIOTBPATUTH MOTCHIIMATBHBIC YTPO3HI.

BaxHo, 4TO paboTas ¢ KOIUSAMHU PealIbHBIX JJOKYMEHTOB, CTYJACHTHI IIOTPY)KAIOTCS B CUTYAIUIO
OOIIEeHUs, MAKCUMAIILHO MPHOJIIMKEHHYIO K pealbHOM, MOTYT YBHJIETh CTPYKTYPY JOKYMEHTA, €TO
paszesbl, 00paTuTh BHUMAaHUE HA KaKHWe-TO JIAKYHBI B MX JIMYHOM BokaOyisipe. Huwke npuBogutcs
MpUMep KOTHH MAcIopTa MUTOMIIA, COEPKAIINI HHPOPMAIIUIO TI0 BUAY U MOPOJIE )KUBOTHOTO, MH-
dhopmaruio 00 UMITTAHTAIIME MUKpOYHTa U 1p. Enie oqHUM HHTEpeCHBIM MOMEHTOM SIBJISICTCS HAJIH-
9He TeKCTa Ha aHTJIMHCKOM M KaKOM-TTHO0 HHOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE, YTO TAK)KE TOTOBUT CTYJCHTOB
K TOMY, 94TO JJOKYMEHTAITHSI MOXKET OBITh IPEJICTABIICHA HE TOJILKO HA aHTIIMICKOM SI3BIKE:

1. Beskrivelse av dyret/ lll. Identifikasjon av dyret/
Description of animal | Identification of animal

1. Mikrochip nr

L

100256438 NORSTERILITY EXF 10.07.11 2

rn

. Dato for mikrochip implantering/
‘ Date of microchipping:

/i -o%

Lokalisering av mikrochip/
Location of microchip:

PRetwvean  shovldesrblecles

. Tatovering nr./
Taitoo no.;

@

~

- Navieiames (N e Lk ATTEN S ELCCTRA
Arl/spscies: ff ‘t'

ot

Dato for tatovering/

1
2.
3. Rase/ Ably n Vac Date of fattooing:
E L
4. Kjonn/sex: +
5. Fodselsdato®/Date of birth*: __QR_L&L
6. Poisico: VIKT/ QUD)Y — SHoe T Dyrets identitet skal verifiseres [
(Farge og type]/(Colour & type) for det gis nye attestasjoner i dette passet.
The identification must be verified
* Opplysninger gitt av eier before any new entry is made on this pass
* As stated by owner
Page 2 il 38 NO 188750  NO1ssTs0 | rmeseas

=’ N

Crnenyet oTnenbHO 0OpaTUTh BHUMAHHUE yYallluXCS HA BO3MOXHOCTD IMOSIBIICHUSI B CUTYalluu
npodeccuoHanbHOro 00IIEeHUs MPAKTUYECKHU JII000H IEKCUKH, Ha3bIBAIOIIEH pa3Iu4HbIC TOBAPHI (10
€IMHOW HOMEHKJIAType) WK BUAbI paCTeHU U )KUBOTHBIX. Hampumep, Ha caiite Lufthansa B paszae-
Jie, ONUCBHIBAIOIIEM MpPaBUIIa TPAHCIIOPTUPOBKHU JKUBOTHBIX B TPY30BOM OTCEKE CaMoJjIeTa, BCTpeya-
€TCsl OJJHOBPEMEHHO TaKasi y3KOCIeEIMalbHas JICKCUKA, Kak: Fighting dog breeds ‘cobaxu 6otiyos-
cKux nopod’, snub-nosed animals ‘ocusomuvle ¢ npuniiocHymot mMopoou, opaxuyegaivhvie nopo-
ovl’, American Staffordshire Terrier ‘Amepukanckuti cmaghghopowupckuii mepvep’, excess baggage
‘ceepxnopmamusnwiii 6azadic’, air-conditioned cargo area ‘2py3060ii 0mceK ¢ cucmemou KOHOUYUo-
HUposanus 6o30yxa’, drain tray noodoow’, price zone 30Ha yenooobpazosanus’ v ap. Ha naHHOM mpH-
Mepe Mbl BHJIUM, YTO B PaMKax OJHOTO MEAMATEKCTa COAEPIKUTCS TeXHUYECKas, SKOHOMHUYECKas U
300JI0TUYECKAs JIEKCHKA.

KpaiiHe Bay)KHO TIPUYUYUTH CTYACHTOB K TOMY, YTO CHenH(UKa TAMOXXEHHOTO JUCKypCca B TOM,
YTO MPAKTUYECCKH JTI00ast JIEKCUKa U3 CIENUabHBIX c(hep MOKET OKa3aThCsi BOCTPEOOBAHHOW B CH-
Tyaluu npodeccruoHaabHoro oobmenus. st Toro yToObl B MOKOOHON CUTyallud HE PacTepsIThCs,
CTYZIEHTBI JIOJI’KHBI UMETh TOTOBBIN aJTOPUTM JEHCTBUI, KOTOPHIN Ha dTane 00y4yeHUs] TOMOKET UM
MTO3HAKOMHUTBCSI ¢ HOBOM JIEKCHKOM (Y3HaTh MEpeBOJ M 3HAYEHUE TEPMUHOJIOTHHM), a Ha JTare mpo-
(eccHOHaNBbHOM JEATENbHOCTH — TMO3BOJIMT MM HCIIONB30BaTh C(HOPMUPOBAHHYIO B XoJe OOyde-
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HUS TIPO(HeCCHOHAITBHO-SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO ISl PEIICHUsT KOHKPETHOM MepeBOTUeCKON 3aa-
yu. B aHHBIN aJITOPUTM BXOJIMT: MOUCK YK€ CYLIECTBYIOUIUX IMapaliebHbIX TEKCTOB (HAIpUMEp,
Tex ke [IpaBmiI mepeBo3ok maccakupoB U Oaraxa) U yCTaHOBJICHUE COOTBETCTBUM TIO CTPYKTYpPE JI0-
KyMeHTa. Tak, 111 oncKa nepeBoia TOW WM HHOW TIOPOJIbI OOMIIOBCKOM COOaKM HE HY)KHO MCKaTh
CIELMAaJIM3UPOBAHHBIN CI0Baph, a JOCTATOYHO HAWTH COOTBETCTBYIOLIMI pa3/ie] YKa3aHHOTO BBIILIE
JIOKyMEHTa Ha PyCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

BTtopbim marom anroputma npu OTCyTCTBHH MapasuieTbHBIX TEKCTOB OyJeT MOUCK BAPHAHTHBIX
COOTBETCTBUI B KOHTEKCTHBIX CJIOBApsX, a TAK)KE Ha CHEIUATU3UPOBAHHBIX CaTax TEPMUHOJIOTHU-
YECKOU JIEKCUKH.

Tpetuii, HanOonee CAOKHBINA U TPEOYIOIIHI ONpeIeIeHHON MOATOTOBKY MyHKT alropuTMa —
3TO MOUCK ayTEHTUYHOI'O TEKCTAa Ha PYCCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM HCIIOJIb30BaHa UCKOMasi JIEKCUKa, Tie-
PEBOJ KOTOPOU C aHITIMIICKOTO He OBLI HaliJIeH B cloBapsxX U Tezaypycax. Kak u3BectHo, nepeBoayu-
ku OOH, nipexxzie uem nepeBoAuTh TEKCT Ha CBOW POAHOM SI3bIK, 3HAKOMSITCS C TEKCTaMU CXOAHOM Te-
MaTUKH UMEHHO Ha POJTHOM $I3bIKE, YTOOBI TEPMUHOJIOTUYECKHUI arapar, HOMEHKJIaTypa U U30MepHst
y>Ke 3apaHee ObLTH M3BECTHBI €IIE 10 Hayaja MepeBo/ia, YKe CIOKHUBIINCH B ONMPEACICHHYIO CUCTE-
MYy CBsI3€H M KiacCU(pUKAIIHi.

PaccMoTpeB BCIO CII0KHOCTD IPOIIECCa AKTUBU3AIUH CIICIIEKCUKH TaMOKEHHOU cdepbl B Kyp-
ce 00yueHus aHTIIMICKOMY SI3BIKY, MBI BBIJICIHIIM MHOTOACTIEKTHOCTh JAHHOTO SI3IKOBOTO MaTepHa-
J1a, €ro KOMILJIEKCHBIA ¥ MeXIUCIUTUTMHAPHBIN XapakTep. ONHCaHHbBIE B CTaThe TPUEMBI MOTYT OBITh
C YCIEXOM MCMOJIb30BaHbI IPENOaBaTEIISIMU aHTIIMICKOTO SI3bIKA JUIsl CIICIUAIbHBIX 11€JIeH, a BHIBO-
JIbI OTHOCHUTEIILHO CTPYKTYPBI T€3aypyca TaMOKXCHHOHN JIEKCUKU U crieuukn ee (pyHKIIMOHHPOBa-
HUS TIPUTOMSTCS TelaroraM U METOANCTaM MPU COCTABICHUHN YUeOHBIX TOCOOUI U pa3paboTKe peKo-
MEHJAIHH 110 00Y4YEeHHUIO CIIeUaIbHOMY MEePEBOIY OyIyIIUX CIEIUATHCTOB-TAMOKEHHUKOB.
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